
 
This is an open access article under the CC- BY 4.0 License (Creative Commons Attribution-

NonCommercial 4.0 International License). 

 https://doi.org/10.22108/NRGS.2024.141091.1944 

 
Linguistic Research in the Holy Quran. 

Vol. 13, No. 2, 2024 

Research Paper 

 

Rhetorical grammatical analysis of the Quranic sentence 

"Ma lakom" and its equivalents, and its reflection in the 

translations of the Quran 

 

Samira Hemmati, Seyyed Mohammad Reza Ibnorrasool 
 

Master Degree in Arabic Language and Literature, University of Isfahan, Isfahan, 

Iran 

Professor, Department of Arabic Language and Literature, University of Isfahan, 

Isfahan, Iran 

 

Abstract 

In the following article, the authors have extracted, classified, and analyzed 

syntactically and rhetorically the types of usages of the pattern "ma 

(interrogative) + lam (preposition) + pronoun or demonstrative pronouns) in 

the Holy Quran, and then examined the Persian translations of these 

examples from two perspectives; One is the conceptual correspondence with 

the syntax of the sentence and the other is the degree of benefit from the 

rhetorical points of the source text. The results of this research based on 

report and analysis show that the translators often understood the message 

of the text correctly and included it in the target text, although they may not 

have a correct argument or analysis in defense of their translation. Also, 

sufficient linguistic knowledge in the languages of both sides of the 

translation closes the way to baseless criticisms and on the other hand, it 

helps the translator to have more authority in his translation. 
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 چكیده

 ایم  ري( + لام )حرف جر( + ضمم یپرسش یما )» یالگو یها رو، نگارندگان انواع کاربست شيپ ۀدر مقال

کمرده و آنگماه    یو بلاغم  ینحمو  ليتحل ،یبند کرده و پس از طبقهاستخراج  میرا از قرآن کر« اسم اشاره

بما نحمو جملمه و     یوممطابقت مفه یکیاند.  کرده یها را از دو منظر بررس نمونه نیا یفارس یها دهيگردان

آن  ل،يبر گزارش و تحل یپژوهشِ مبتن نیا جینتا ۀمتنِ مبدأ. ازجمل یِاز نکات بلاغ یمند بهره زانيم گرید

 یدرسمت  متن را بمه  اميپ گر،ید یها قدر مشترکِ ترجمه ۀبا ملاحظ ای یبا شمّ زبان شتريترجمان باست که م

 ۀدر دفماع از ترجمم   یدرست ليتحل ایاست استدلال  نهرچند ممک اند؛ دهيو در متن مقصد گنجان افتهیدر

ترجممه، راه را   یهر دو سمو  یها به زبان یکاف یاز دانش زبان یآنکه برخوردار گریخود نداشته باشند. د

 یشمتر يب اراتيم خمود از اخت  ۀدر ترجمم  کنمد  یو به مترجم کمک مم  بندد یم هیما یو ب هیپا یب یبر نقدها

 مند باشد. بهره

 .«ما لکم» ،ینحو یترجمه، نقد، الگو م،یقرآن کر واژگان کلیدی:

 

 مسئله بیان. 1

درست هر متن، خوانش  ۀترجم های شرط يشاز پ یکی

درسمت آن اسمت. ممادام کمه      یافمت در ودرستِ متن مبدأ 

 ۀمترجم، متن را درست نخواند و درسمت نفهممد، ترجمم   

متمون   ۀمطلم  در حموز   یمن ارائه نخواهمد کمرد. ا   یدرست

 یمو درخصوص قمرآن کمر   یابد یم يشتریب يتمقدس اهم

دوچندان دارد  يتیدارد، اهم يتکه در آن، متن هم موضوع

 برخوردار است. يشتریب يتو از حساس

از  یکممی خوانيممد یکممه گممزارش آن را ممم یارجسممت در

 یو بلاغم  ینحمو  یو بررسم  يلتحل ،قرآن يریتعب یالگوها

 یمن آن فمراهم شمود. ا   یهما  نقد ترجمه ينۀتا زم شده است

 ممما»اسممت بمما شممکل  ابممت   یپرسشمم یا واره الگممو جملممه

بار در  27که « /اسم اشارهير( + ل )جارهّ( + ضميه)استفهام

پربسامد قرآن  یها از اسلوب ییکآمده است و  یمقرآن کر

 .رود یشمار م به یمکر

 و رسمابودنِ  یما که درسمت، روان، گو  فرض يشپ این با

 یما  ضمرورت  یک یگرد یهابازگردانِ متون مقدس به زبان

 پمژوهش  ایمن  نگارنمدگان  اسمت،  اولویمت  یمک  کم دست

در  یممترجممان قمرآن کمر    يمت موفق يزانم یبررس درصدد

 یِهمسمان  یمت و رعا یر نحمو سماختا  یمن ا یِبرگردان فارس
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 یالگوها یاالگو  یافتنها و همچنين،  نمونه ۀترجمه در هم

اسملوب   یمن مطابقت را بما ا  يشترینبرآمدند که ب یا ترجمه

 تما  اسمت  تملاش شمده   ها هدف ینبه ا يابیدست یدارد. برا

و  یآنهما از منظمر نحمو    يمل و تحل یاتآ یِبند پس از طبقه

و معاصر قمرآن   یمقد یسفار یها ترجمه یبه بررس ی،بلاغ

 پرداخته شود.  

 ۀدربمار  بسمياری  یهما  و پژوهش ها يقتحق یکل طور به

 یممختلف در قمرآن کمر   ینحو یها اسلوب ۀترجم یبررس

بما   یولم  ؛صمورت گرفتمه اسمت    يمر اخ یها ویژه در سال به

 یا یتاکنون کتاب، طرح پژوهش شده، انجام یوجوها جست

 ۀوار جمله یبه بررسطور مشخص  نشد که به یافت یا مقاله

 پرداخته باشد. یمآن در قرآن کر یها و همسان« ما لَکُم»

 

)جاارهه( +   ل( + یه)استفهام ما»از اسلوب  یکل یی. نما2

 «اشاره اسم/ضمیر

 گونهدو  ۀدر بار یدرآمد اجمالی، گزارش این از پيش

 یاجمله  ی،ضرورت دارد. در زبان فارس جمله بندیِ يمتقس

 ۀمرکم  خمود از دو جملم    ۀجمل«. مرک » یااست « ساده»

)هسممته(  یممهپا ۀد. جملمموشمم مممی يلتشممک «يممروپ»و  «یممهپا»

 ۀرا در بمر دارد. جملم   یاست که غالباً غرض اصل یا جمله

نمدارد و   یکمامل  یاسمت کمه معنم    یا )وابسته( جملمه  يروپ

وصمف،   ،زمان، مکان، شرط يلازقب یمفهوم وناقص است 

 ژنم،، ار) یدافزا یم یهاپ ۀحالت و جز آن را به مفهوم جمل

 یمه پا ۀهرچند جمل ی(. در زبان عرب161-152، ص. 1374

، معتبر مطرح نشده است یاز کت  نحو یک يچدر ه يروو پ

زبمان   یهما  جمله یبرا توان یم یگرد یها با زبان یسهبا مقا

در  ،نمونمه  یبمرا  ؛را ارائمه کمرد   بندی يمتقس ینا يزن یعرب

 ۀرا جمل« ذَهَ َ مُحَمَّدٌ» توان یم «یَبکیذَهَ َ مُحَمَّدٌ » ۀجمل

 ارکمان  از یکمی  زیرا ؛انگاشت يروپ ۀرا جمل «یَبکی»و  یهپا

 .کند یم يفتوص را پایه جملۀ

 «یخبر» یها جمله ی،انواع جمله در زبان عرب دیگر از

همم   ییانشما  یهما  از انمواع جملمه   یکمی است.  «ییانشا»و 

 یما  یاست. ادوات پرسمش در زبمان عربم    «یپرسش» ۀجمل

( يمزی )= چه، چمه چ  يهاستفهام ی«ما»اسم.  یاحرف است 

 .رود یشمار م ( بهیادوات )در نوع اسم یناز ا یکی

( يهمما )اسمتفهام  »معلوم شد در اسلوب  یاتآ یبررس با

کمه پمس از حمرف جمر       يریضمم  ،«ير+ ل )جارهّ( + ضمم 

«( ما لمی )»رد اول شخص مف يرموارد ضم یدر برخ آید، یم

دوم شخص  يراست. در ضم«( ما لنَا)»اول شخص جمع  یا

و  «ما لَکَ)»کار رفته است  مذکر به يرمفرد و جمع تنها ضم

مما  »مؤنث  يرسوم شخص مفرد، ضم يردر ضم«(. ما لَکُم» 

ممذکر   يرسوم شخص جمع هم تنهما ضمم   يرو در ضم« لهَا

  یهما  واره جمله ،سخن یگرد به .ذکر شده است«( ما لهَُم)»

 قمرآن  در لهَمُنَّ  مما  لهَُمما،  ما لَهُ، ما لَکُنَّ، ما لَکُما، ما ،کِلَ ما

 ل( + يه)اسمتفهام  مما » اسملوب  در همچنمين، . ندارد نمونه

و از  اسمت  آمده «هؤلاء و هذه» تنها ،«اشاره اسم)جارهّ( + 

از  ی. در برخم يسمت ن يمان م بمه  یاشاره ذکر یها اسم یگرد

هممراه   يروپ یها همسانِ جمله یا هجمله با جمل ینا یات،آ

(. 92  37صمافات  ) ﴾مما لَکمُملا لا تَنطِقمونَ   ﴿  یۀمانند آ است؛

 ی(. در برخم يروپ ۀ  جمل«لا تَنطِقونَ» پایه؛ جملۀ  «لَکُمما )»

حمذف شمده    ه شمده، انگاشمت  يروکه پ یا جمله یاگو یگر،د

 .﴾نُ  ما لهَاوقَالَ الْإنسْا﴿ یۀمانند آ ؛است

 

 یاتآ یبند . طبقه3

 آممده،  آنهما  در اسلوب این که ای آیه 27 بخش این در

 و نحموی  منظمر  از سمسس  و شمده  بندی طبقه الگو چند در

  است شده تحليل بلاغی

  ير. ما )استفهاميه( + ل )جارهّ( + ضم1-3

 (.3  99زلزله ) ﴾وقَالَ الْإنسْانُ ما لهَا﴿م 

اسم اشاره  یا ير. ما )استفهاميه( + ل )جارهّ( + ضم2-3

 ؛مجرور ير+ حال متناس  با ضم

+ حمال   ير. ما )استفهاميه( + ل )جمارهّ( + ضمم  1-2-3

 مجرور  يرمفرد متناس  با ضم

 (.88  4نساء ) ﴾يلانِمفمَا لَکُملا فِی المُْنافِقينَ فئَِتَ﴿م 

 (.49  74مد ر ) ﴾ِ مُعلارضِينَةلَهُملا عَنِ التَّذکِْرَفمَا ﴿م 

+ حمال   ير. ما )استفهاميه( + ل )جمارهّ( + ضمم  2-2-3
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 ؛مجرور يرجمله متناس  با ضم

+ حال  ير. ما )استفهاميه( + ل )جارهّ( + ضم1-2-2-3

  مجرور ضمير با متناس ( یجمله )فعل ماض

الَّذینَ آمَنوا ما لَکُملا م إذا قيلَ لَکُمُ انْفمِروا فمی    یا أیُّهاَ ﴿م 

 (.38  9توبه ) ﴾سبَيلِ الله م ا  اقلَْتُملا إلَى الْأرلاضِ

/اسمم  ير. ما )اسمتفهاميه( + ل )جمارهّ( + ضم  2-2-2-3

اشماره + حمال جملمه )فعمل م مارع ممبمت( متناسم  بمما        

 مجرور 

 (.35  10 یونس) ﴾فَ تَحلاکمُونَفمَا لَکُملا کَيلا﴿م 

وقَالوا ما لهِمذَا الرَّسمولِ یَأکمُلُ الطَّعمامَ ویََملاشمی فمِی       ﴿م 

 (.7  25فرقان ) ﴾الْأسلاواقِ

  68قلم ؛ 154  37صافات ) ﴾ما لَکُملا کَيلافَ تَحلاکمُونَ﴿م 

36.) 

 (.41  40غافر ) ﴾ِةویَا قوَلامِ ما لی أدلاعوکُملا إلَى النَّجا﴿م 

/اسمم  ير. ما )اسمتفهاميه( + ل )جمارهّ( + ضم  3-2-2-3

بما لا( متناسم  بما     یاشاره + حال جمله )فعل م ارع منف

 مجرور 

 (.75  4نساء ) ﴾ونَ فی سبَيلِ اللهومَا لَکُملا لا تُقاتِل﴿م 

  4نساء ) ﴾فمَا لهِؤُلاءِ الْقوَلامِ لا یَکادونَ یَفْقهَونَ حَدیمًا﴿م 

78.) 

 (.84  5مائده ) ﴾ومَا لَنا لا نؤُْمِنُ بِالله﴿م 

ً وَلا ةوَیلالَتنَا ما لِهَذَا الْکِتابِ لا یُغادِرُ صَغيرَ وَیَقولونَ یا﴿م 

 (.49  18کهف ) ﴾ًةکَبيرَ

  27نممل  ) ﴾وَتَفَقَّدَ الطَّيلارَ فَقالَ ما لی لا أرَى الهُدلاهمُدَ ﴿م 

20.) 

 (.22  36 یس) ﴾ومَا لی لا أعلابُدُ الَّذی فَطَرَنی﴿م 

 (.25  37صافات ) ﴾ما لَکُملا لا تنَاصَرونَ﴿م 

 (.92  37صافات ) ﴾ما لَکُملا لا تَنطِقونَ﴿م 

 ﴾وقَالوا ما لنَا لا نَرى رجِالًا کنُ ا نَعمُدُّهُملا ممِنَ الْأشمْرارِ   ﴿م 

 (.62  38ص )

 (.20  84انشقاق ) ﴾فمَا لمَهُملا لا یؤُْمنِونَ﴿م 

+  ير. ما )استفهاميه( + ل )جمارهّ( + ضمم  1-3-2-2-3

با لا( متناس  بما مجمرور +    یحال جمله )فعل م ارع منف

 متداخله  يۀحال ۀجمل

أمَن ما عَلمَى یوسمُفَ وَإن ما لمَهُ      قالوا یا أبانا ما لمَکَ لا تَ ﴿م 

 (.11  12 یوسف) ﴾لَناصِحونَ

 ﴾وَقَدلا خَلَقَکُملا أطمْواراً  ۞ما لَکُملا لا تَرجْونَ لله وَقارًا ﴿م 

 (.14و  13  71نوح )

ملا لِتؤُمِْنموا  ومَا لَکُملا لا تؤُْمنِونَ بِالله وَالرَّسمولُ یمَدلاعوکُ  ﴿م 

 (.8  57 یدحد) ﴾کُملا وَقَدلا أخَذَ ميماقَکُملا إنْ کنُْتُملا مؤُمِْنينَمبِربَِّ

 

+ أنْ )ناصبه  ير. ما )استفهاميه( + ل )جارهّ( + ضم3-3

 يرمتناسم  بما ضمم    ،بما لا  یمصدریه( + فعل م ارع منفم 

 مجرور 

 ﴾کونَ ممَعَ السمّاجِدینَ  ما تمَ قالَ یا إبلاليسُ مما لمَکَ أل م   ﴿م 

 (.32  15حجر )

+ أنْ  ير. ممما )اسممتفهاميه( + ل )جممارهّ( + ضممم 1-3-3

متناسم  بما    ،بما لا  ی)ناصبه مصدریه( + فعل م مارع منفم  

 قبل  يۀفعل ۀجمل یاجزا یبرا يهحال ۀمجرور+ جمل يرضم

يلِ الله وَقَدلا أخُْرجِلانا ممِنْ  قالوا ومَا لنَا أل ا نُقاتلَِ فی سَب﴿م 

 (.246  2بقره ) ﴾دیارِنا وَأبنائنِا

ومَا لَکُملا أل ا تَأکُلوا ممِّا ذکُِرَ اسلامُ الله علََيلاهِ وَقمَدلا فَصَّملَ   ﴿م 

 (. 119  6انعام ) ﴾لَکُملا ما حَرَّمَ علََيلاکُملا

 يمابمراه ) ﴾نا أل ا نَتوَکََّلَ علََى الله وَقَدلا هَدانا سبُُلنَاومَا لَ﴿م 

14  12.) 

وَممما لَکمُمملا أل مما تُنفِقمموا فممی سمَمبيلِ الله ولَله ميممرا ُ  ﴿ممم 

 (.10  57 یدحد) ﴾السَّماواتِ وَالْأرضِ

بمر   یچه نقش نحوالگو  ینکه مصدر مؤول در اینا در

 حمال نخسمت اینکمه    شود؛ میعهده دارد، چند وجه طرح 

 ﴾ومَا لنَا أل ا نُقاتلَِ فی سبَيلِ الله﴿ یۀبرای ممال، آ باشد؛ مؤول

 غيمرَ  لنما  مما »  معمادلِ  وجمه،  ایمن  براساس .(246  2بقره )

ما »  باشد خافض نزع به منصوبآنکه  دوماست.  «مُقاتلِين

را در « مما »سوم اینکمه اصملا   «. السب ُ لنا فی عدم المقاتلۀ

 ممؤخر  مبتمدای  همم  ممؤول  مصمدر  و بدانيم نافيهالگو  ینا

 لنما  یَحمِق   لا أو لنما  ینبغمی  لا=  نقاتل ألا  لنا ليس/ما»  باشد

مترجممان همم    یچنانکه خواهد آممد برخم  «. المقاتلۀ عدمُ
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 اند. انگاشته يهآن را ناف یاگو
 

 نحوی لیلتح. 4

کار رفته است،  اسلوب در آنها به ینکه ا یاتیآ ۀهم در

+  ل». استنقش مبتدا دارد و محلاً مرفوع  1استفهام ی«ما»

 شمبه /فعمل  بمه  متعلق مجرور و جار نيز ،«اشاره اسم/ضمير

م مانند کان و مشمتقات آن م     2عموم افعال از محذوف فعل

ع اسمت. در  و محلاً مرفمو  کند یم یفااست و نقش خبر را ا

 اسمم / ضممير )جمارهّ( +   ل( + يه)استفهام ما»ها  نمونه ۀهم

 شمد  گفته این از پيش که همانطور. است پایه جملۀ «اشاره

 آممده  پيمرو  جملمۀ  یک همراه آیات از برخی در جمله این

 ی،صماف نگمر    ،نمونه ی)برا است حال نقش در معمولاً که

 (.یادشده یاتآ یلق، ذ1418
 

 بلاغی تحلیل. 5

                                                 
 اند؛ انگاشته نافيه ها کاربست برخی در را «ما» گویا مترجمان برخی. 1

 دهم ناشناختۀ) را آن مر نیست(  3  99زلزله ) ﴾ما لَها﴿  نمونه برای

 نسزد را ما(، یطبرما را ) نیست(  و 84  5مائده ) ﴾ومَا لنَا﴿ ؛(هجری

 را من ،(فارسی) نباشد روا مرا(  22  36 یس) ﴾ومَا لیَ﴿ ؛(فارسی)

  14 يمابراه) ﴾اومَا لنَ﴿ ؛(برزی ،ریاضی و رضاخانی ،امينيان) نرسد

 آن ها ترجمه این جيهتو(. پور کاویان) توانیم نمی ،(فارسی) نشاید(  12

 را جمله اند، دانسته انکاری را استفهام چون گفته شود که است

 .اند برگردانده منفی صورت به
 یکه متعلَّقِ حرف جر  لام را فعل آید یبرم ينها چن ترجمه ی. از برخ2

 ﴾ومَا لنَا لا نُؤمِْنُ بِالله﴿ نمونه  یاند؛ برا خاص در نظر گرفته

 خواهيم عذرى چه و) است شده(  آیا چه چيز مانع ما 84  5 مائده)

(، چه چيز یخسروانبه خداى واحد نياوریم ) ایمان اینکه در( داشت

 نازل تعالى خداوند که حق قرآن و یگانه خداوند به که است مانع

 یس) ﴾ومَا لیَ لا أعلابدُُ الَّذی فطََرَنی﴿ (؛صادقنياوریم ) ایمان فرموده

 (؛ینسفعبادت آنک وى آفرید مرا ) از مرا دارد (  و چه باز22  36

چيز  (  چه32  15حجر ) ﴾عَ السَّاجدِِینَقَالَ یَآ إبِلاليِسُ مَا لَکَ أَلَّا تَکُونَ مَ﴿

فَما لَکُملا ﴿(؛ یبروجردآدم سجده نکردى؟ )ه آن داشت که ب را برو ت

منافقين  ۀرا دربارچه واداشت شما   (88  4نساء ) ﴾نِمُنافِقينَ فِئتَيَلاالی فِ

 ینحو ليتحل با ظاهراً ها ترجمه نیا(. یاسری) دیا که به دو فرقه شده

 .افتی آن یبرا یمحمل توان یم تکلف با هرچند ندارد، یسازگار

 ی مانو  اغراض یبررس ی،از موضوعات علم معان یکی

اسمت. جمملات    ییدر جمملات انشما   يممستقيرغ یمعان یا

. رونمد  یشمار م به یطلب ییِاز انواع جملات انشا یاستفهام

صل در استفهام، طل  فهمم و  ا مشخص استهمانطور که 

 یما ول پرُسمنده مجهم   بمرای است کمه   يزیکس  خبر از چ

 يقمی حق یاز معنما  یاما پرسمش در مموارد   ؛مشکوک باشد

 کنمد  یدلالمت مم   یگمر و بمر اغمراض د   شمود  یخود دور م

 (.216-212، ص. 1 ،ه1356 تفتازانی،)

آن  یهما  و همسمان « ما لَکمُم » ۀوار جمله یاز بررس پس

 یمن اکمه   یماتی آ ۀمعلوم شمد در همم   یم،قرآن کر یاتدر آ

 یاصمل  ی، اسمتفهام از معنما  رود ممی کمار    در آنها به عبارت

 .کنمد  یرا افاده م یگرید ی انو ی، معانشود میخود خارج 

 ۀکمه در همم   معنایینگارندگان،  یاجتهاد یافتدر یبر مبنا

 اسمت؛ « انکمار » و« تعجمّ  » ی، معناشود میها طرح  نمونه

 ،تموبي   ماننمد  مم  دیگمری  معمانی  آن بمر  افزون گاهی ولی

  کرد سراغ توان می هم را م استهزاء و امر تحقير،

 آیات

 استفهام فرعیِ معانی

)افزون بر انکار و 

 (تعج 

 تهویل تعظيم، (3  99زلزله ) ﴾وقَالَ الْإنْسانُ ما لهَا﴿

فمَا لَکُملا فِی الْمُنافِقينَ فئَِتَيلانِ وَالله أرلاکسَهَُملا بمِا ﴿

 (88  4نساء ) ﴾کسََبوا
 توبي  یا عتاب

 (49  74مد ر ) ﴾فمَا لهَُملا عَنِ التَّذْکِرَۀِ معُلارِضينَ﴿
 تنبيه، ،توبي  یا عتاب

 نفی

یا أیُّهَا الَّذینَ آمَنوا ما لَکُملا م إذا قيلَ لَکُمُ انْفرِوا ﴿

 (38  9توبه ) ﴾اقَلْتُملا إلَى الْأرلاضِفی سَبيلِ الله م ا  
 توبي  یاعتاب 

ما ﴿ ؛(35  10 یونس) ﴾فمَا لَکُملا کَيلافَ تحَلاکمُونَ﴿

  68 قلم ؛154  37صافات ) ﴾لَکُملا کَيلافَ تحَلاکمُونَ

36) 

 توبي  یاعتاب 

وقَالوا ما لهِذَا الرَّسولِ یَأْکُلُ الطَّعامَ وَیَملاشی فِی ﴿

 (7  25فرقان ) ﴾الْأسلاواقِ
 استهزاء تحقير،

 یوَیا قوَلامِ ما لی أدلاعوکُملا إلَى النَّجاۀِ وتدَلاعونَنی إلَ﴿

 (41  40غافر ) ﴾الن ارِ
 ي توب یاعتاب 

 توبي  یاعتاب  امر، (75  4نساء ) ﴾وَما لَکُملا لا تُقاتِلونَ فی سَبيلِ الله﴿

نساء ) ﴾لاءِ الْقوَلامِ لا یَکادونَ یَفْقهَونَ حدَیمًاؤُفمَا لهِ﴿

4  78) 
 تحقير تحسّر،

وَنطَمَْعُ  ،نا لا نؤُْمِنُ بِالله وَما جاءَنا منَِ الْحَقِ وَما لَ﴿

  5مائده ) ﴾الحِينَ أنْ یدُلاخِلَنا رَبُ نا مَعَ القوَمِ الصّ
 م
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84) 

ً �ا الْکِتابِ لا یغُادِرُ صغَيرَوَیَقولونَ یا وَیلالَتَنا ما لهِذَ﴿
 (49  18کهف ) ﴾ًةولَا کَبيرَ

 م

نمل ) ﴾وَتَفَقَّدَ الطَّيلارَ فَقالَ ما لی لا أرَى الهدُلاهدَُ﴿

27  20) 
 تهدید یا وعيد

 تقریر توبي ، یا عتاب (22  36 یس) ﴾وَما لی لا أعلابدُُ الَّذی فَطَرَنی﴿

 تحقير توبي ، یا عتاب (25  37صافات ) ﴾رونَ ما لَکُملا لا تَناصَ﴿

 استهزاء تحقير، (92  37صافات ) ﴾ما لَکُملا لا تَنطِقونَ﴿

 ﴾وقَالوا ما لَنا لا نَرى رِجالًا کُن ا نعَدُُّهُملا مِنَ الْأشْرارِ﴿

 (62  38ص )
 تحسّر

 م (20  84انشقاق ) ﴾فمَا لهَُملا لا یؤُْمِنونَ﴿

قالوا یا أبانا ما لَکَ لا تَأْمَن ا علََى یوسُفَ وإَن ا لهَُ ﴿

 (11  12 یوسف) ﴾لَناصحِونَ
 اغراء

خَلَقَکُملا وَقدَلا  ۞ما لَکُملا لا تَرجْونَ لله وَقارًا ﴿

 (14و  13  71نوح ) ﴾أطوْاراً
 امر توبي ، یا عتاب

 ﴾قالَ یا إبلاليسُ ما لَکَ أل ا تَکونَ مَعَ السّاجدِینَ﴿

 (32  15حجر )
 امر توبي ، یا عتاب

أُخْرِجلانا قالوا وَما لَنا أل ا نُقاتِلَ فی سَبيلِ الله وَقدَلا ﴿

 (246  2بقره ) ﴾مِنْ دیارِنا وأَبنائِنا
 م

وَما لَکُملا أل ا تَأْکُلوا ممِّا ذُکِرَ اسلامُ الله عَلَيلاهِ وَقدَلا ﴿

 (119  6انعام ) ﴾فصََّلَ لَکُملا ما حَرَّمَ عَلَيلاکُملا
 امر توبي ، یاعتاب 

 ﴾لَنا أل ا نَتوََکَّلَ علََى الله وَقدَلا هدَانا سُبُلَناوَما ﴿

 (12  14 يمابراه)
 مرا

وَما لَکُملا لا تؤُْمِنونَ بِالله وَالرَّسولُ یدَلاعوکُملا  ﴿

 ﴾لِتؤُْمِنوا بِرَبِّکُملا وَقدَلا أخذََ ميماقَکُملا إنْ کُنْتُملا مؤُْمِنينَ

 (8  57 یدحد)

 توبي  یا عتاب امر،

وَما لَکُملا أل ا تُنْفِقوا فی سَبيلِ الله وَلله ميرا ُ ﴿

 (10  57 یدحد) ﴾السَّماواتِ وَالْأرلاضِ

 ي ،توب یاامر، عتاب 

 تنبيه

 

)استفهامیه(  ما» یۀپا ۀجمل یِفارس یها ترجمه ی. بررس6

 «اشاره اسم یا یر+ ضم + ل )جارهه(

 انمدی  و هفتماد  نخسمت  کوشميده شمد   بخمش  این در

 بمه  را واره جملمه  ایمن  کمه  را آنهمایی  البتمه  م قرآن ترجمۀ

 تما  شموند  بندی طبقه الگو چند در م 1اند برگردانيده فارسی

                                                 
ها را  واره جمله ینمنظوم م ا یها در ترجمه يشترو ب م. چند مترجم 1

( 38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ های یهدر آ یتشکراند؛ نگر   کردهترجمه ن اصلاً

صافات ) ﴾ما لَکُملا﴿در  پور یانکاوو  یبلاغ(، 7  25فرقان ) ﴾ما لِهذا﴿و 

 ،یبروجرد ،ارفع(، 35  10 یونس) ﴾فَما لَکُملا﴿در  انیخسرو ،(154  37

غافر ) ﴾لی ما﴿در  ینجف(، 36  68قلم ) ﴾ما لَکُملا﴿در  یعاملو  یتشکر

 فمراهم  آنها ارزیابی سسس و مبدأ متن با آنها مقایسۀ امکان

  اند آمده شانین بدون ندارند، مشابه که آیاتی. شود

 

 معادل+  «است» ربطی فعل+  «چه» پرسشی کلمۀ. 1-6

 «را» اضافۀ حرف+  اشاره اسم یا ضمیر فارسیِ

 (معزى ،طبرى؟ ): چیست آن را﴾ما لهَا﴿ م

 (اشرفی) را آنها چیست(  49  74مد ر ) ﴾فمَا لهَُملا﴿ م

 الگو این بارۀ در هایی نکته ≠

 فعمل  یما ( «بوَُد  »یعنی) «است» مترادفِ گاهی. 1-1-6

 فعمل  یما ( بودسمت /اسمت  بمود / است بوده بود،) آن ماضیِ

  است رفته کار به( بود خواهد) آینده

 (نسفىزمين را؟ ) ودبچه : ﴾ما لهَا﴿م 

 (یطبر) بودست(  چه 38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿م 

 ،یاسمفراین ) بوده است(  چه 88  4نساء ) ﴾فمَا لَکُملا﴿م 

 ناشمناختۀ ) چه بوده است(  38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ ،(يبدیم

 (یدهم هجر

 ؟خواهااد بااود (  چممه 84  5مائممده ) ﴾وَممما لَنمما ﴿ ممم

 .(موسوی ،اللهی یتآ)

 شخص یا شيئ+  را+  ضمير» الگوی دانيم می. 2-1-6

 شميئ +  ضممير »  معادل مواردی در «است+  نهاد عنوان به

 او»ماننمد   است؛ «داشتن فعل+  مفعول عنوان به شخص یا

 برخمی  روی، هممين  بمه  ؛«دارد کتمابی  او=  است کتابی را

خمود   ۀترجمم  يمين در تب يزن معادل الگوی این از مترجمان

 اند  کمک گرفته

عذر و  چه! )؟(  چيست شما را38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ م

  ایمن  ﴾فَمما لهِممؤُلاءِ الْقمَولامِ   ﴿ ؛(الاسملام  يضف( )داریدبهانه 

  5مائمده  ) ﴾وَمما لَنما  ﴿ ؛( یو وسم  م) ؟دارندمرضى  چهگروه 

 ﴾وَمما لَنما  ﴿ ؛(یوانخسمر ) ؟خواهیم داشتعذرى  چه(  84

 ﴾وَمما لَکمُملا  ﴿ ؛(ملکمی ) !؟داریام عذرى  چه(  84  5مائده )

                                                                       
در  مجدو  یاله(، 49  18کهف ) ﴾ما لِهذا﴿در  یبروجرد(، 41  40

و  یتشکر(، 22  36 یس) ﴾ما لیَ﴿در  یتشکر(، 20  27 نمل) ﴾لیَ ما﴿

 (.11  12 یوسف) ﴾ما لَکَ﴿در  نيانيام، ﴾ما لَنا﴿در  صادق
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 (.صادق) ؟داریدغرض  چه(  119  6انعام )

 ولا یالگو یبررس ≠

 یحداکمر الگو با متن مبدأ مطابقتِ نیا رسد ینظر م به

 «لهما ( کونی)کمان/  ما» اصل در «لها ما» انینحو ازنظر. دردا

 وجوبما  اسمت،  عام فعل اصطلاح به آن متعلَّقِ چون که بوده

 امما  ؛(383 ، ص.30ق، 1418 ی،صماف ) اسمت  شمده  حذف

 مموارد معممولاً   گونمه  نیم در ا دمقصم  زبان در متعلَّق چون

اسمت/بود/بوده  »صمورت   در ترجممه بمه   شمود،  یحذف نم

 یفارسم  زبمان  با البته ترجمه نیا. استشده  داریپد« است

 قمانع  را یاممروز  زبانِ یفارس مخاط  و دارد فاصله امروز

 .کند ینم
 

 «چاه » پرسشی کلمۀ+  «را» اضافۀ حرف+  ضمیر. 2-6

 «شود می» فعل+ 

 ،یخرمشماه  ،یستادولا) ؟شود می چه را آن: ﴾ما لهَا﴿ م

 چاه  را شما(  38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ ؛(یاضیو ر یرضاخان

 (صفارزاده) ؟شود مى

 الگو این بارۀ در هایی نکته ≠

 فعمل  سمر  از «یمم » یِاخبار ۀنشان شوندِيپ گاه. 1-2-6

  است افتاده م ارع

 (ينشاه) ؟(  چه شود49  74مد ر ) ﴾فمَا لهَُملا﴿ م

 دوم یالگو یبررس ≠

ما لهما = مما   » یِنحو ليالگو با تحل نیا رسد ینظر م به

 را م مارع  فعمل  مترجممان  ایگو. دمطابقت دار« )یَمقَعُ( لها

 دارد ح مور  مماجرا  بطن در که یانسان حال فيتوص یبرا

 اسمت،  دادن رخ حال در یاتفاق چه که شده سؤال شیبرا و

 همم  ترجمه نیا باز یول ؛اند دانسته یماض فعل از تر مناس 

 زبمان  یفارسم  مخاطم   و دارد فاصله امروز یفارس زبان با

 .کند ینم استفاده م ارع فعل از مشابه تيوضع در یامروز
 

 ضامیر +  «است شده» فعل+  «چه» پرسشی کلمۀ. 3-6

 «را» اضافۀ حرف+ 

 ،عماملى  ،یروانيشم ) ؟را آن است شده چه: ﴾ما لهَما ﴿ م

 (مشکينى

 الگو این دربارۀ هایی نکته ≠

 حذف ها ترجمه یبرخ در «است» یکمک فعل. 1-3-6

  است شده

 و ؛یمزدی  ،مجتبوی، ایندهپآن را چه شده؟ ): ﴾ما لهَا﴿ م

 ،صمفارزاده  ،صمادق  ،ییرضما  ،یرسول ،یاله ،ارفع  نگر زين

 (یکاشان ،یقرش ،یصفو

 ،آمدن شيپ یبافت به معن نیدر ا« شدن» چون. 2-3-6

 آممدن،  سمر  بر افتادن، ،افتادن آوردن، اتفاق یرو ،دادن یرو

)نگمر    اسمت شمدن   حماد   و کردن دايپ را یحالت دن،يرس

 کمار  بمه  را هما  معادل نیا مترجمان یبرخ(، «شدن» دهخدا،

  اند برده

زمين  ؛(یاله؟ )است آمده شیپرا چه  نيزم: ﴾لهَاما ﴿ م

(؛ زممين را چمه چيمز    پورجوادى؟ )روى داده استرا چه 

 دهافتااابممراى زمممين  اتّفاااقىچممه  ؛(یکاشممان) ؟رو داده

؟ آمااده اساات( نيآن )زممم باار ساارچممه  ؛(صممفارزاده)

موسمموى ؟ )آمااده اسااتآن  باار ساارچممه  ؛(یممميابراه)

رسیده زمين را چه  ؛(مجد ،یصلوات  نگر زين و ؛گرمارودى

...  حاالتى چمه   ؛(یبمد يمنگمر    زيو ن ؛دانش ،آیتى؟ )است

حااد   زمين را ... چمه   ؛(یلاغب؟! )دا کرده استپیزمين 

روى (  چمه  92  37صمافات  ) ﴾ما لَکُملا﴿ ؛(ىانخسرو) شده

 (الاسلام ضيفشما... ؟! )ه باآورده 

و « شممده اسممت»همما فعمملِ  ترجمممه ی. در برخمم3-3-6

 ساده آمده است  یصورت ماض به آن مترادفِ یها فعل

، رهنمما  ،یحلبم ) شاد (  چه 49  74مد ر ) ﴾فمَا لهَُملا﴿م 

! ؟شآمد سرچه  ؛(یبديمزمين را ...؟ ) رسیدچه  ؛(یعامل

فَمما  ﴿ ؛(دمجم ) باه سار  بلائى  آمدزمين را چه  ؛(صلواتى)

 (انينيام) ؟شما را اوفتادچه  ای(  آ88  4نساء ) ﴾لَکُملا

 سوم یالگو یبررس ≠

ما لهما =  » یِنحو ليبا تحل زيالگو ن نیا رسد ینظر م به

 نیم قبمل ا  ی. تنها فرقش با الگودمطابقت دار« ما )وقََعَ( لها

 ۀدیپد فيتوص یرا برا یمترجمان فعل ماض ایاست که گو
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 نیم انمد و ا  داده حي، تمرج اسمت  که رخ داده یزيانگ شگفت

 اصمل . انمد  انگاشمته  ینيشم يپو عوامل  عللرا معلول  دهیپد

 و دارد فاصمله  اممروز  یفارس زبان با زين ترجمه نیا یالگو

 معممولاً  مشمابه  تيوضمع  در یاممروز  زبان یفارس مخاط 

 آنکه مگر ؛رديگ یم بهره «افتاده...  یبرا یاتفاق چه» ۀلازجم

 اکتفا کند. « چه شده» ۀوار جمله به و حذف را متمم

 

 فعال +  «چاه » پرسشی کلمۀ+  «از» اضافۀ حرف. 4-6

 ضمیر+  «که» حرف+  «است» ربطی

 شااما کااه چیساات از(  88  4نسمماء ) ﴾فَممما لَکمُمملا﴿ ممم

 (یخرمشاه)

 الگو این دربارۀ هایی نکته ≠

 آن مبَعو به تم « است»ها فعل  ترجمه ی. در برخ1-4-6

  است شده حذف نيز «که» حرف

 ؛(یتشکر) شما...  چه از(  88  4نساء ) ﴾فمَا لَکُملا﴿ م

 آمده «چون» پرسش قيد ،«چه از» جای به گاه. 2-4-6

  است

 ماان کااه اساات چااون(  41  40غممافر ) ﴾یممما لمم﴿ ممم

 (یمجتبو)

 حمرف  ،«از» نِيشم يپ ۀاضاف حرف یجا به گاه. 3-4-6

  است آمده «را» نِيپس ۀاضاف

 یرضماخان  ،یالهشما ) چرا(  88  4نساء ) ﴾ا لَکُملافَم﴿ م

 (یاضیو ر

 پميش  یا پس يریها ضم از ترجمه ياریبس در. 4-4-6

  است نيامده پرسشی کلمۀ از

اميممرى و  ،ارفممع)چاارا (  88  4نسمماء ) ﴾فَممما لَکمُمملا﴿ ممم

 ،یحجتم  ،یپورجمواد  ،یندهپا ،پور بهرام ،یرد روج ب ،یگراند

 ،مکممارم ،پممور یممانکاو ،یقرشمم ،یقرائتمم ،صممفوی ،دیبمماجی

 ( یو وس م

پرسش از  يدهایق ریگاز د« چرا» ی. گاه به جا5-4-6

 معادل آن استفاده شده است  ییها عبارت یاعلت و سب  

ما ﴿ ؛(مجد) بر کدامین سبب(  38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ م

 ؛(مجمد ) چاون (، پمور  یانکاو) چگونه(  36  68قلم ) ﴾لَکُملا

چاه   از ،(انصماریان ) چاه  یۀپا بر(  84  5مائده ) ﴾ومَا لنَا﴿

 (مجد)

 چهارم یالگو یبررس ≠

 و «لکمم  مما » ۀوار جملمه  ترجممه،  یالگمو  نیا یمبنا بر

 کی علت از که است پرسش ديق حکم در آن یها همسان

 بمه  تموان  یمم  یرو نيهم به و کند یم سؤال رفتار ای دهیپد

بمه ظماهر    الگمو  نیم ا. نهماد  را پرسمش  ديق همان آن یجا

ویمژه در   م بمه   یولم  ؛فاصله را بما ممتن مبمدأ دارد    نیشتريب

 و اسمت  ترجممه  نیتمر  یارتبماط م   «ريچرا + ضمم »صورت 

 .دینما یم پذیر فهم و مأنوس کاملا یامروز مخاط  یبرا

 

 الگو چهار هر مشترک های نكته. 5-6

 یپرسشم  ۀها علاوه بمر کلمم  ترجمه ی. در برخ1-5-6

 بمه  رسمد  یمم  نظمر  بمه  و شود می آغاز «ایآ»با  جمله، «چه»

  است استفهام ديتأک ینوع

شمما را چمه ... شمده     آیاا (  88  4نسماء  ) ﴾فمَا لَکُملا﴿ م

 (یانخسرواست )

صورت  ريو تأخ میها تقد از ترجمه یبرخ در. 2-5-6

 ۀکلمم  نکمه یا ایم آمده  ريپس از ضم یپرسش ۀگرفته و کلم

  است شده منتقل جمله آخر به آن از بعد فعل و یپرسش

چارا   )اى مؤمنمان( شاما  (  88  4نسماء  ) ﴾فمَا لَکُملا﴿ م

 چیساات را شااما(  36  68قلممم ) ﴾ممما لَکمُمملا﴿ ؛(دلخممرم)

 (یاله ،یاستادول)

، پمور  بهرام ،یانصار؟ )آن را چه شده است  ﴾هاما لَ﴿ م

 (یکرم

 ذکممر بمما «چممه» ابهممام همما ترجمممه برخممی در. 3-5-6

 دوکمان ميان در آن افزودن با یا م آن کنار در هایی مصداق

 فهمم  مبنمای  بمر  چمون  ابهام رفع این. است شده برطرف م

 حمدودی  تما  را ترجمه است، گرفته صورت متن از مترجم

  کشاند می تأویل و تفسير طرف به

 (الل ه ولی شاه) را زمين است حالت چه: ﴾ما لهَا﴿ م
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چمه   ،(یکاشان) زیچ چه ،(یبلاغ) حالتىچه : ﴾ما لهَا﴿ م

 بلائاى چمه ...   ،(یملک ،صفارزاده) اتفّاقىچه  ،(ارفع) خبر

وَما ﴿(؛ مجد) یلدل(  از چه 88  4نساء ) ﴾فمَا لَکُملا﴿ ؛(مجد)

 ﴾فَمما لهَمُملا  ﴿ ؛(صمفارزاده ) دلیلای (  چمه  84  5مائمده  ) ﴾لنَا

نمدارد == چمه    ی(، سمود حداد) رو(  از چه 49  74مد ر )

 چمه (  38  9توبمه  ) ﴾مما لَکمُملا  ﴿(؛ يممی ابراهدارد[ ) یسود

اسمت[   جهات (، جهمت چيسمت == چمه    یصفو) سودى

 عارر و بهاناه  چمه   ،(صمادق  ،ریاضی و رضاخانی ،یاله)

 ،(یانانصمار ) اى عرر و بهاناه (، چه الاسلام يضف ،یطبر)

 ساان چمم (  7  25فرقان ) ﴾ما لِهذا﴿ ؛(صفارزاده) حالىچه 

مما  ﴿ ؛(پمور یانکاو) طورمچ ،(صفارزاده) جورچه  ،(ينيانام)

(  چيست شما را )دليل و راهنماى شمما  36  68قلم ) ﴾لَکُملا

 يضفمم[ )را شممما سممتراهنمااا و دلیاال چممه چيسممت( ==

 ،ونمد  آدینمه ) عررى(  چمه  84  5مائده ) ﴾ومَا لنَا﴿(؛ الاسلام

 ؛(مجد) سبباز چه  ،(ملکی ،شيروانی ،رضایی ،یخسروان

 ﴾مما لمَکَ  ﴿ ؛(یملک) فكری(  چه 11  12 یوسف) ﴾ما لَکَ﴿

 یمد حد) ﴾ما لَکُملاوَ﴿ ؛(یموسو) غرضی(  چه 32  15حجر )

(، چمه  صمادق ) امریچه  ،(ينیمشک) حاصل(  چه 10  57

 گونااهچممم(  246  2بقممره ) ﴾اوَممما لَنمم﴿ ؛(یروانخسمم) مااان 

 ،حمداد  ،یحجتم  ،پمور  بهمرام  ،یگمران اميمرى و د  ،وند ینهآد)

 ،(صمفارزاده ) چممطور  ،(مکارم، پوریانکاو ،یقرائت، دل خرم

(  32  15حجمر  ) ﴾مَا لَکَ﴿ ؛(انصاریان) مرادى و هدف چه

 خبار (  چمه  41  40غمافر  ) ﴾یما لم ﴿ ؛(صادقی) مقامىچه 

 (.دل خرماست )

 آنهما  کنمار  در یا غای  ضميرهای جای به گاه. 4-5-6

  است شده ذکر ضمير مرجع

را چمه   زماین  ؛(یاسمرى  ،سمراج ) را زماین  چيست م

 ،دادحمم ،حجتممى ،دیگممران و اميممری ،د ون ه ن آدیشممود؟ ) مممى

را چمه شمده اسمت؟     زمین ؛(مکارم ،فارسى ،رهنما ،حلبی

 ،یخواجممو ،یخسمروان  ،دل خممرم، انصماریان  ،یللهمماتیم آ)

مرکمز فرهنم، و    ،پمور  انیم کاو ،یقرائتم  ،فولادوند ،یصادق

 ،یتم یآرا چمه شمده )   زمین(؛ ینجف ،یموسو ،معارف قرآن

 ،یرسممول ،دانممش ،پورجمموادى ،یلاغممب ، یرد روج ب ،یالهمم

 (یبديم، مجد ،یکاشان ،یصفو ،صفارزاده ،صادق نوبرى

 ،الاسلام فيض ،اشرفی) را؟ زمین آن چيست: ﴾ما لهَا﴿ م

 آن ؛(بمرزى ) شمود؟ ممى  چمه  را[ زماین = آن ؛(زاده مصباح

 (نيشاه ،ییرضا ،یميابراه( )نیزم)

 ريو نمه مرجمع ضمم    رينمه ضمم   ها ترجمه یبرخ* در 

ما ﴿ ،(ارفعچه خبر شده؟! ): ﴾ما لهَا﴿است   امدهيکدام ن چيه

نممل  ) ﴾ما لیَ﴿ ،(یپورجواد) شده چه(  36  68قلم ) ﴾لَکُملا

نظمر   بمه مموارد   یمن ا در ؛(پمور  انیم کاو) شده چه(  20  27

جبران نشمده باشمد،    رويپ ۀدر جمل رينبودِ ضم اگر رسد یم

 !باشد پذیر خدشه ترجمه یروفادا

 از ،«آن» اشماریِ  صمفت  جمای  بمه  اشياء برای گاه** 

 (.یقرش) نيزم نیا  است شده استفاده «این»

 آن معمادل  اضمافۀ  حمرف  ،«را» جمای  بمه  گاه. 5-5-6

  است رفته کار به( سر/سرِ به/ سرِ بر ،ی)برا

 ﴾فَمما لهَمُملا  ﴿ ؛(یملک ،صفارزاده) زمين برای: ﴾ما لهَا﴿ م

 ﴾وَمما لَنما  ﴿ ؛(یصمادق شمان ) یاا برا(  چيست 49  74مد ر )

 ﴾وَمما لَنما  ﴿ ؛(موسموی  ،اللهمی یتآما ) براى(  84  5مائده )

  15حجمر  ) ﴾مَا لَکَ﴿ ؛(ينشاهچه ) برای(  و 84  5مائده )

 (صادقی(  برایت چيست )32

موسموى  آن آممده اسمت؟ )   بار سار  چمه  : ﴾ما لهَما ﴿ م

(؛ چه آمد مجد) به سرى ی(؛ زمين را چه آمد بلاگرمارودى

 (صلواتى! )؟شسر

آممده اسمت    « بر» ۀها حرف اضاف از ترجمه یکی* در 

 ۀدر ترجمم  نيمز (؛ یقرشم این زمين؟ ) برچه شده : ﴾ما لهَا﴿

نسماء  ) ﴾فمَا لَکُملا﴿آمده  « به» ۀاضاف ( حرفصادق) یگرید

 دو نیم کمه چمون ا   «چه شمده ...  نيشما مسلم به»(  88  4

 دیم را با ترجممه  رود، یبمه کمار نمم   « شمدن »حرف با فعل 

نممل  ) ﴾ى الهُدلاهمُدَ ما لمیَ لا أرَ ﴿نگر  يزمخدوش انگاشت! ن

 (یدهلوبينم هدهد را )من که نمىه بست (  چي20  27

 حمذف  را( بمرای /را) اضافه حرف مترجم گاه. 6-5-6



 
 

 145    قرآن یها آن و بازتاب آن در ترجمه یها و همسان« ما لكم» یقرآن ۀوار جمله یبلاغ یدستور لیتحل

 

 

 بمه  واسمطه  بی باشد، ضمير همان که را متمم و کرده است

  است چسبانده پرسشی کلمۀ یا فعل

(؛ ینسمف ) تاان مچه بوده استم  ( 38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ م

 مؤمنممان ای تااانبودسممم چممه(  88  4نسمماء ) ﴾فَممما لَکمُمملا﴿

 ؛(معمزی ) شانشود چه(  49  74مد ر ) ﴾فمَا لهَُملا﴿ ؛(نسفی)

 ﴾مما لمیَ  ﴿ ؛(پاینده) تانشدستم چه(  36  68 قلم) ﴾ما لَکُملا﴿

  15حجمر  ) ﴾مما لمَکَ  ﴿ ؛(معزی) شودَم چه(  20  27نمل )

 (.ينيانام) تشد چه(  32

 (یملکشده ) تانچه ؛(88  4نساء ) ﴾فمَا لَکُملا﴿ م

 سمبک  از متمأ ر  یا قدیم ایه ترجمه برخی در. 7-5-6

 «را» بمه  متصمل  ضممير  از پميش  همم  را «ممر » حرف قدیم،

    اند افزوده

 ،شممعرانى ، قفممى) را؟ آن ماار چيسممت: ﴾ممما لهَمما﴿ ممم

  9توبمه  ) ﴾ما لَکُملا﴿ ؛(1هجری دهم ناشناختۀ ،هشا علی صفی

ما ﴿ ؛(یهجر دهم ناشناختۀ) را شما مر است بوده چه(  38

 (.  شعرانی) را شما مر چيست(  36  68 قلم) ﴾لَکُملا

ترجممه را در کنمار    ی. گاه مترجممان دو الگمو  8-5-6

 اند  به کار برده یکدیگر

 ممر  اسمت  بموده  چه چيست(  38  9توبه ) ﴾ما لَکُملا﴿ م

چه بودست و چه عمذر و   ،(یدهم هجر ۀناشناخت) را شما

 چه این وشود = مى چه را(، شما یطبربهانه است شما را )

 بهانه و عذر چه) را شما(، چيست صفارزاده[ )است حالى

(  چيست مما  84  5مائده ) ﴾ومَا لنَا﴿(؛ الاسلام يضف( )دداری

بمراى   ،(الاسلام يضفاست( ) یا را )چرا و چه عذر و بهانه

 (صادقیما چيست =  چه عذرى است[ )
 

 انگیز بحث های گردانیده برخی توجیه و تحلیل. 6-6

وَممما لمِمیَ لا أعلابمُمدُ الَّممذی ﴿ ترجمممۀ در بلاغممی. 1-6-6

 کمه  دارم جنمون  مگر  »است آورده( 22  36 یس) ﴾فَطَرَنی

 اول الگموی  ذیمل  ترجممه  ایمن . «نسرستم را خود ریدگارآف

                                                 
و تنها در  شود می ذکر «يستن» یدهم هجر قرنقرآن  ۀ. در ترجم1

 .گيرد یم یرسته جا یندر ا يف،صورت احتمال تصح

 در گفته شد( 2-1-6) آنجا در. گيرد می قرار( مرا چيست)

. «دارم؟ چه»  گيرند می کمک «داشتن» فعل از گاه الگو این

( 3-5-6) الگمو  چهمار  هر مشترک های نکته از یکی در باز

 تموان  ممی  «چمه » جمای  بمه  یا کنار در گاه که شد یادآوری

. «دارم جنمون »  کمرد  برطمرف  را آن ابهمام  و آورد ای کلمه

 بایمد  شمود،  ممی  خمارج  پرسشی حالت از جمله چون حال

 و «دارم؟ جنمون  آیا»  کرد ذکر آن آغاز در پرسشی ای کلمه

 «مگمر » از «آیا» جای به است، انکاری نوع از استفهام چون

 .«دارم جنون مگر»  است شده استفاده

 اأبانا مما لمَکَ لا تَأمَن م    ای﴿ آیۀ ترجمۀ در ملکی. 2-6-6

 پمدرجان،   »اسمت  آورده( 11  12 یوسمف ) ﴾یوسمُفَ  یعَل

 اطمينمان  مما  بمه  یوسمف  دربارۀ که کنى مى فکرى چه آخر

 تمو  چيسمت ) اول الگموی  ذیل هم ترجمه این. «!؟ کنى نمى

 و م دانسته «چه» مصداق را «فکر» مترجم. دگير می قرار( را

 نشانده آن کنار در م آورده شد «3-5-6» در آنچه براساس

 بمرای  آممده  دست به عبارت. «را تو است فکری چه»  است

 مبدّل «کنی می فکری چه» به امروزی مخاط  تر روان فهم

 متمرجم  هممين . شمود  حاصل ارتباطی ای ترجمه تا شود می

 را( 32  15حجمر  ) ﴾کونَ ممَعَ السمّاجِدینَ  متَ ال ما لَکَ أ﴿ آیۀ

 سمجده  کمه  گذشمت  دلمت  در چه»  است برگردانده چنين

 .است موجّه فوق توضيح با که!« ؟ نکردى

چمه ... اسمت    یمن ا» یمترجمان از الگو برخی. 3-6-6

اند؛  ها استفاده کرده واره جمله یناز ا یشمار ۀدر ترجم« که

 ﴾مما لهِمذَا الرَّسمُولِ   ﴿ یمۀ آ ۀدر ترجم یخسروان ،نمونه یراب

. «این چمه رسمولى اسمت کمه    »( آورده است  7  25فرقان )

 يسمت چ  »گيمرد  یاول قرار مم  یالگو یلذ يزبرگردان ن ینا

 در «چمه » مصمداقِ  «6-5-3» یآنگاه بر مبنا«. رسول را ینا

 رسمول  ایمن  اسمت  رسمالتی  چه»  است گرفته قرار آن کنار

 و تقممدیم گفتميم،  «2-5-6» در آنچمه  طبمق  بمر  سمسس . «را

. «است رسالتی چه را رسول این»  است داده روی تأخيری

 حمذف  اشماری  صفت موصوفِ تکرار، از پرهيز برای حال

 چمه  ایمن   اسمت  گرفته قرار «چه» مصداقِ جای به و شده

 .است رسولی
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 آیمۀ  الميزان تفسير ترجمۀ در همدانی موسوی. 4-6-6

 نظمر  در غرضمى  چمه »  اسمت  کرده برگردان چنين را فوق

 طبمق  بر ترجمه این فرایند. «نباشى؟ ساجدین از که گرفتى

 تو چيست»( 1  است چنين آورده شد، بخش این در آنچه

 غرضممی چممه»( 3 ؛«را؟ تممو اسممت غرضممی چممه»( 2 ؛«را؟

 .«گرفتی؟ نظر در غرضی چه»( 4 ؛«داری؟

 ةفمَا لهَُملا عَنِ التَّمذکِرَ ﴿ آیۀ ترجمۀ در ابراهيمی. 5-6-6

 حالی در بنابراین،»  است نوشته ،(49  74مد ر ) ﴾مُعلارضِينَ

 ایمن . «نمدارد  سمودی  تمذکرات  این اند، کننده دوری آنها که

 اول الگموی  ذیمل  اسمت،  غریم   ظماهر  به که هم برگردانِ

 کمه  حمالی  در را آنهما  چيسمت   »اسمت  پذیر توجيه ترجمه

 را «چمه » مصمداق  متمرجم . «تذکرات این از اند کننده دوری

 سمسس ...«.  را آنهما  است سودی چه»  است انگاشته «سود»

 اسملوب  از ،(2-1-6) شمد  گفتمه  تمر  پميش  آنچمه  براساس

( بَرَند می)=  دارند سودی چه  »است گرفته کمک «داشتن»

 منفی را جمله و گرفته نفی معنی به را استفهام آنگاه. «آنها

 و سودداشمتن  متممِ چون. «آنها ندارند سودی»  است کرده

 اسمت،  تمذکرات  مترجم تعبير به یا التذکرۀ همان سودبردن

)= ندارنمد   سودی  »است کرده جا به جا را تممم و مسنداليه

 آنهما  بمرای  تمذکرات  ایمن =  تذکرات این از آنها( بَرَند نمی

 تجمارت  ایمن  از تمو » شمود  گفته می چنانکه ؛«ندارد سودی

 در. «نمدارد  سمودی  تمو  برای تجارت این=  نداری سودی

 را خود شده، ذکر جمله در قبلاً «آنها» چون مرحله آخرین

 . است دیده نياز بی متمم قال  در آن تکرار از

 ﴾وقَالَ الإنسمانُ مما لهَما   ﴿ ۀدر ترجم یبروجرد. 6-6-6

در آن روز انسممان گویممد   »( آورده اسممت  3  99زلزلممه )

 یالگمو  لیم ذ زيم ترجممه ن  نیم . ا«چيست خبرهماى زممين  

 را« خبرهما » مترجم. «را؟ آن چيست»  رديگ ینخست قرار م

 را ضمير مرجع و نشانده آن کنار در «چه» مصداق عنوان به

  نگمر ) «را؟ زممين  خبرهاسمت  چمه   »اسمت  ضمير جای به

 را حاصمل  جملمۀ  آنگماه (. «5-6» بخمش  از 4 و 3 بندهای

 صمورت  اضمافه  فمک  آن در کمه  انگاشمته  ای جملمه  معادل

 برقمرار  را اضمافی  ترکيم   روی، هممين  بمه  و است گرفته

 .«زمين یخبرها چيست»  است ساخته

 فموق  یمۀ آ از خمود  منظوم ۀترجم در یتشکر. 7-6-6

ترجممه   نیم . باز ا«و بگوید بشر چه دارد کار؟»  است گفته

 ؛«آن را؟ سمت يچ( »1  ابمد ی یمم  هياول توج یالگو لیهم ذ

 چمه »( 4 ؛«دارد؟ کمار  چمه »( 3 ؛«را؟ آن اسمت  کار چه»( 2

 .«کار؟ دارد

 زلمزال  ۀسمور  سوم یۀآ همان ۀدر ترجم یملک. 8-6-6

چمه اتفماقى دارد بمراى زممين     »( نگاشمته اسمت    ﴾هاما لَ﴿)

  اسمت  پذیر هيتوج دوم یالگو لیترجمه در ذ نی. ا«افتد مى

 یمعنم  بمه  بافمت  نیا در «شدن» چون. «شود یآن را چه م»

بمار   کیم کمار  »  شمود  گفته می نکهاچن است، «افتادن اتفاق»

 دهخمدا، )نگمر    «افتمد  یاتفماق مم   بمار  کیم شود = کار  یم

معادل استفاده کرده و البته فعمل را   نیمترجم از ا ،(«شدن»

 یمقت ما  بما  کمه  استصورت م ارع ملموس درآورده  به

 4-5-6 یبندها در آنچه براساس زين. باشد سازگارتر حال

 «نيزمم  یبمرا »صمورت   به« را آن» متممِگذشت،  5-5-6 و

 .استآمده 

ا أل  اومَا لَن﴿ آیۀ ترجمۀ در مترجمان از بسياری. 9-6-6

  2بقره ) ﴾ئنِاانُقاتلَِ فی سبَيلِ الله وَقَدلا أخُْرجِلانا مِنْ دیارِنا وَأبلان

اميمرى و   ،ونمد  ینهآد) «است ممکن چگونه» تعبير از( 246

، یقرائتمم، دل خممرم، حممداد ،یحجتمم، پممور بهممرام ،یگممراند

( صمفارزاده ) «اسمت  ممکمن  چطمور » یا( مکارم، پور یانکاو

 دوم الگموی  ذیمل  همم  هما  ترجممه  ایمن . انمد  کمرده  استفاده

 طبمق  الگمو  ایمن  در. «شمود  می چه را ما  »است پذیر توجيه

 است، شده حذف «را» حرف و ضمير «4-5-6» بند تبصرۀ

 مصمداق  هممراه  آممد،  «3-5-6» بنمد  در آنچه مطابق «چه»

 معنمی  بمه  «شمدن » فعمل  چمون  و است، آمده( طور گونه،)

بمه  » يمت نکمه در ب اهست، چن يزآمدن نيسرو م شدن ممکن

نممودم   یشراهلا قَدَم/که من به خمو  يلِدل یعشق منه ب یکو

همم   ینجما در ا ،(«شمدن » دهخدا،)نگر  « صد اهتمام و نشد

 .است شده گرفته کار بهمعادل آن 
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 بلاغت منظر از ها ترجمه یبررس. 7

و  «لكام  ماا » هممان  کمه  مبدأ متن در هیپا ۀجمل. 7-1

 یاست و مطابق بما مقت ما   جازیا تیآن است، درنها رینظا

 گمر ید ای« است»که در آن فعل  ییها ترجمه ،نیحال؛ بنابرا

مُخِل ، از  جازیشرط عدم ا بهجمله حذف شده،  یها بخش

 تر است. و مناس  تر پذیرفتنیمنظر  نیا

 یمعنم  از هما  کاربستنکه گذشت استفهام در ا. چن7-2

و  «انکمار » ،«تعجم  » یو بر معن شود میخود خارج  یاصل

 .دارد دلالت گرید یفرع یمعان یشمار

در  یرا به اشکال گوناگون تعج  یمعن مترجمان. 7-3

 اند  خود بازتاب داده ۀترجم

 )!( تعج  علامت درج م

 در ایافزوده در بافت متن مقصد  ییها قال  متمم در م

 یاز رو ،یتعج ، بما شمگفت   باقلاب  دو  ای کمان دو انيم

 تعج  درِ از ،تعج ، از روى تعجّ  و شگفت

 زده، شمگفت   گمر ید یدهايم ق ایحالت  ديقافزودنِ  با م

 ناگهان زده، بهت

 عجبا و شگفتا ،  شگفتاتعج  ۀجمل شبه افزودن با م

  تعجم   ۀنمد ینما نماقصِ  ایم  کاممل  ۀجملم  افزودنبا  م

 تعجّ  از اینکه

الإنسانُ  وقَالَ﴿زلزال  ۀسوم سور یۀآ ۀجمتر در ها نمونه

شمود )کمه    زممين را چمه ممى   »گویمد      و انسان ممى ﴾هاما لَ

همما بمما شممگفتى انسممان ؛(مکممارم« )لممرزد(؟!گونممه مممى ایممن

و آدممى   ؛(یهم اللتیم آ  زمين را چه شده است؟ )پرسند یم

گونمه بمه لمرزه     زده گوید  زمين را چه شده که ایمن شگفت

و انسان =بهت زده[ بگوید که آن  ؛(صفوىدرآمده است؟ )

 (.یکرمرا چه شده است؟ )

 معقممول ريممو غ نسممذیرفتنی «انكااار». منظممور از 7-4

 چطمور » شمود  گفتمه ممی   یمفاد پرسش است. وقت انگاشتنِ

و خمودت دشمنام    یکنم  یمم  یدادن نه فرزندت را از دشنام

و  میم ا رفتمار برآممده   نیم درواقع درصدد انکار ا «؟یده یم

و معقمول   ستين پذیرفتنیرفتار تو  نیا میيبگو ميخواه یم

 سمت ين سمته یو شا دیم و تمو نبا  رسمد  یبه نظر نم یو منطق

 ایم را  یمعن نیمترجمان ا ی. برخیداشته باش یرفتار نيچن

مخاطم    یانکمار در آن بمرا   یکمه معنم   یگریبا پرسش د

عقلتمان  »، «تما چنمد؟  »تر است، مانند  محسوس زبان یفارس

هما   افزودن واژه با ای، «است؟ یچه حال نیا»و  ،«؟کجا رفته

 ،«گمر ید» ،«مگمر » ،«یراست» ،«دی/نبادیبا»همچون  یريو تعاب

 ۀدر ترجمم  «نباشد روا» و ،«نسزد» ،«نشاید» ،«لاًاص» ،«آخر»

 اند  خود بازتاب داده

(  و چمرا  22  36 یس) ﴾ومَا لیَ لا أعلابُدُ الَّذی فَطَرَنی﴿ م

بمراى چمه    ؛(یالهخود را نسرستم ) ۀباید من خداى آفرینند

 ،ممن اسمت   ۀخمدایى کمه موجمد و آفریننمد    من نبایمد آن  

راستى چرا من کسمى را بنمدگى    ؛(یبروجردپرستش کنم )

و مرا روا نباشمد کمه آن    ؛(ارفعنکنم که مرا آفریده است؟ )

 (یفارسرا که مرا آفریده ... نسرستم )

(  چمرا  49  74مد ر ) ﴾مُعلارضِينَ ةفمَا لهَُملا عَنِ التَّذکِْرَ﴿ م

مگر چمه   ؛(دل خرمباید ایشان، از قرآن رویگردان شوند؟ )

 (یعامل)شد که ایشان ز یادآورى پيغمبر گریزان شدند 

(  ایمن  7  25فرقمان  ) ﴾ما لِهذَا الرَّسولِ یَأکلُُ الطَّعمامَ ﴿ م

 ؛(صفارزادهخورد )دیگر چه جور پيامبرى است که غذا مى

پيغمبر خداست( غذا تنماول  چرا این رسول )اگر به راستى 

 (یالهکند ) مى

  4نساء ) ﴾فمَا لهِؤُلاءِ الْقوَلامِ لا یَکادونَ یَفْقهَونَ حَدیمًا﴿ م

گونه مردم را چه بر سر آمده است که سخن  (  مگر این78

=آخر[ این قوم را چه شده اسمت   ؛(یعاملدرست درنيابند )

 ؛(ونمد  آدینمه خواهند سخنى را =درسمت[ دریابنمد )  که نمى

فهمنمد   د تا چند/این جماعت سخن نمىهمه از نزد حق بوَ

 (یتشکر)

(  )اصملاً( چمرا   92  37صافات ) ﴾ملا لا تَنطِقونَما لَکُ﴿ م

 (مکارم) «!؟گویيد سخن نمى

 يمابمراه ) ﴾ا نَتوَکََّلَ علََى الله وَقَدلا هَدانا سبُُلنَاأل  اومَا لَن﴿ م

در حمالى   ؛نشاید که بر خدا توکل نکنميم  (  و ما را12  14

چمرا مما    ؛(یفارسم هایمان همدایت کمرد )  که او ما را به راه

نباید توکل بر خدا کنيم، حال آنکه او ما را به راهِ درستمان 

 (یصلوات) شدهرهنمون 
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(  و ما را نسزد که 84  5مائده ) ﴾نا لا نؤُْمِنُ بِاللهومَا لَ﴿ م

 (یفارسبه خدا ... ایمان نياوریم )

(  شمما را چمه   36  68قلم ) ﴾ما لَکُملا کَيلافَ تَحلاکمُونَ﴿ م

 !کنيمد  یگونمه حکمم مم    تمه؟ کمه ایمن   شده؟ عقلتان کجا رف

(  شمما  35  10 یونس) ﴾فمَا لَکُملا کَيلافَ تَحلاکمُونَ﴿ ؛(لاغیب)

رود؟ بمه   شود )که چراغ عقل از کفتان به در ممى  را چه مى

 (دل خرمروید؟( ... )دنبال چه چيز مى

أیُّهَا الَّذینَ آمَنوا ما لَکُملا م إذا قيلَ لَکُمُ انْفمِروا فمی     ای﴿ م

(  اى کسانى که 38  9توبه ) ﴾سبَيلِ الله م ا  اقلَْتُملا إلَى الْأرلاضِ 

شمود =و ایمن چمه حمالى     اید! شما را چمه ممى  ایمان آورده

دهند که براى جهماد در راه خمدا   مان مىاست[ که چون فر

ایمد و بمه   بمه زممين چسمبيده    ،گام بردارید و حرکت کنيمد 

 (صفارزادهشوید؟ )سختى از آن کنده مى

 بما  مترجممان  برخمی  نيمز  را دیگمر  فرعمی  معانی. 7-5

  اند کرده منتقل هایی افزوده

از فمرط   ،اضمطراب و تشمویش  با  ،  با دهشتیلتهو م

 ،از فممرط دهشممت و کمممال حيممرت ،و اضممطراب يممرتح

 ،شمود العاده بر آنها مسمتولى ممى   ترس فوق ،م طرب شده

(  انسمان بما   3  99زلزلمه  ) ﴾هما الإنسمانُ مما لَ   وقَالَ﴿ ؛مهي 

گویمد زممين را چمه شمده اسمت؟       اضطراب و تشویش مى

 (پور انیکاو)

  اى جهّال و اى نادانان، جاهل، نادان، این قدر یرتحقم 

 ،اى گناهکاران ،بدبختان، اى دوزخيان یجاهل و نادانيد، ا

فمَا لهِمؤُلاءِ  ﴿چه بيمارى است، این گروه چه مرضى دارند؛ 

(  ایمن گمروه   78  4نساء ) ﴾الْقوَلامِ لا یَکادونَ یَفْقهَونَ حَدیمًا

وجه بنا ندارند چيزى )و از آن  چه مرضى دارند که به هيچ

 (یموسوجمله مطلبى به این سادگى( را بفهمند )

 کمه  شما ،کنيدتنبلى مى ،بر شما ی  واتوبیخ یا عتاب م

صمافات  ) ﴾کَيلامفَ تَحلاکُممونَ   ما لَکمُملا ﴿ ؛... حالا چرا پس...، 

کنيمد؟  (  واى بر شما! این چه داورى است که مى154  37

 (اللهی یتآ)

 ،کنندمسخره مى ،تمسخر  به ،  بر سبيل طعناستهزاء م

تمسمخر    (  بمه 7  25فرقان ) ﴾ما لِهذَا الرَّسولِ یَأکلُُ الطَّعامَ﴿

؟! ممل مردم عادى، آب  این دیگر چه پيامبرى است»گفتند  

 (یملکخورد ...! ) و غذا مى

وَمما لمی لا أعلابمُدُ الَّمذی     ﴿ اسمت؛  واجم   بایمد،   امر م

(  چرا خدایى را که ممرا از عمدم بمه    22  36 یس) ﴾فَطَرَنی

البته بایمد بمه چنمين خمدایى      ؛وجود آورده ... عبادت نکنم

 چيست مرا که پرسمتش نکمنم خمدا    ؛(صادق) کردعبادت 

)ى قادر و توانا(یى را که مرا آفریده ... )پس بایمد شمما او   

 اومَا لَکُملا ألَّا تَمأکُلوا مِممّ  ﴿ ؛(الاسلام يضفرا پرستش کنيد( )

(  چه غرض دارید کمه از  119  6انعام ) ﴾ذکُِرَ اسلامُ الله علََيلاهِ

گوشممت حيمموانى کممه بممه نممام خداونممد تعممالى ذبممح شممده 

زیمرا   ؛ریدنخورید؟ بلکه باید از گوشت همين حيوان بخو

وَمما لَنما أل ما    ﴿(؛ صادقآن حيوان به شما حرام نشده است )

(  به ما چمه شمده کمه بمه     12  14 يمابراه) ﴾نَتوَکََّلَ علََى الله

با این حال توکل به خدا بمر   ؛خداوند تعالى توکل نکنيم ...

 (صادقت )ما واج  اس

فمَا لهَمُملا عمَنِ   ﴿ ؛توجّه ... ندارند هان،  هشدار و تنبیه م

شود  ی(  هان، آنان را چه م49  74مد ر ) ﴾التَّذکِْرَۀِ مُعلارضِينَ

 (یصلواتکه از این اندرز گریزانند؟ )

 ترجممۀ  در را استفهام فرعی معانی که مترجمانی. 6-7

 همای  ظرفيمت  متوجمه  است ممکن اند، نکرده منعکس خود

 عهمدۀ  بمر  را معمانی  ایمن  دریافمت  و انمد  بوده مقصد زبان

 یناینکمه اصملا بمد    احتممال  البته اند؛ نهاده ترجمه خوانندۀ

 .نيست منتفی هم اند نبوده متفط ن یمعان

 

 مربوط الگوهای در پیرو جملۀ رجمۀت. 8

، در نخسمت  ۀجز دسمت  به یده شدد یاتآ یبند طبقه در

 ۀعنموان جملم   بمه  يمه حال ۀجمل یک یاحال  یکالگوها  يۀبق

آن قمرار گرفتمه    یرو نظما « ما لکمم » یۀپا ۀپس از جمل يروپ

وَقمالَ الْإنسْمانُ مما    ﴿م   یهآ یککه تنها در  یا است؛ به گونه

 ینو ا يامدهحال مفرد ن یا يهحال ۀ( م جمل 3  99زلزله ) ﴾لهَا

 در کمه  اسمت مترجممان را بمر آن داشمته     ای يشمينه بسامد ب

مترجمان  ایگو بگيرند؛ نظر در محذوفی حال هم آیه همين



 
 

 149    قرآن یها آن و بازتاب آن در ترجمه یها و همسان« ما لكم» یقرآن ۀوار جمله یبلاغ یدستور لیتحل

 

 

بما   یمشابه، همراه یبا الگوها سهیالگو را در مقا نیاصل ا

جملمه در   کی یرو نيو به هم اند دانسته یم رويپ یا جمله

 اند  گرفته و بدان افزوده ریتقد

چمه بمود زمممين را کمه گشمت از احموال خممویش؟       مم 

چيست آن زمين را )چه شده است زممين را کمه    ،(نسفى)

زممين را )کمه    (، چيستالاسلام ضيفلرزد(؟! ) گونه مى این

(، چيسمت زممين را کمه چنمين     سراجاضطراب افتاده( ) هب

جنبش ناگهان کند )... چه شده است که چنين بمه جنمبش   

 گونمه  نیم )کمه ا  شمود  ی(، آن را چه میاسرىآمده است؟( )

شمود )کمه    زمين را چه ممى  ،(یاستادول(؟! )لرزد یسخت م

(، مکمارم  ،دیگمران  و اميمرى  ،ونمد  آدینهلرزد( ) گونه مى این

این حالمت افتماده اسمت؟     ها چه شده است ... که بزمين ر

(، چه شده است آن را =که لرزشى چنين کند[؟ ىانخسرو)

گونمه سمخت    (، زمين را چه شده است؟ )کمه ایمن  عاملى)

لرزد (، چه شده که زمين به این شدت مىیقرائتلرزد( ) مى

گونمه بمه لمرزه درآممده      زمين را چه شده که این ،(صادق)

آیا زمين را چه چيز رو داده که این هممه   ،(صفوىاست؟ )

گونمه سمخت    آن را چه شده که ایمن  ،(یکاشانچندد؟ )مى

جنبمد؟  چه رسميد زممين را کمه ممى     ،(یمجتبوجنبد؟ ) مى

این چه حالتى است که زمين پيدا کمرده اسمت؟!    ؛(یبديم)

 (.یبلاغ)

 افمزوده  ایمن ها  نمونه یرمترجمان در ساباید دید  اکنون

 کمه  شمرحی  بمه  مؤول مصدر یا است مفرد حال یا که م را

 .اند يدهبرگردان یچگونه به فارس م حاليه جملۀ یا گذشت

فمَا لَکُملا فمِی المُْنمافِقينَ   ﴿ یۀ. حال مفرد جامد در آ8-1

 قمرآن  همای  ترجمهقاطع  اکمریت در ،(88  4نساء ) ﴾يلانِمفئَِتَ

در  بماز صورت جملمه برگمردان شمده کمه      ترجمه( به 66)

که دو »  استآغاز شده « که»جمله با حرف  آن آنها بيشتر

/ ایمد )/  یدا شده( یق/فرفرقه)/ دسته/ گروه (دو بهدو/ بر)/ 

 ،اللهمی یمت آ ،ونمد  ینهآد) «؟(یدا /گشتهيد/گشتشُدید/یتشد

 ،امينيممان ،ینمم یرا ف اسمم ،یاسممتادول ،ارفممع ،يمممیابراه ،یتممیآ

 ،یخسمروان  ،یخرمشماه  ،یحلب ،یبلاغ ،یانانصار ،یانصار

 ،ينشماه ، سمراج  ،رهنما ،ییرضا ،یرسول، دانش ،یخواجو

، صمفارزاده  ،یاد آب ف ج ن یح ال ص، صادق ،يروانیش ،یشنقش

، الاسملام  يضفم  ،فولادوند ،یفارس، غراب ،یعامل ،یصلوات

 ،یمجتبو ،ماهان ،یگرمارود، کوشا ،یکرم ،یکاشان ،یقرش

 ،نسمفی  ،ینجفم  ،ميبمدی  ،یمعمز   ،ينیمشمک ، مرکز فرهن،

دچمار دو   که»  یملکو  ،حدادعادلنگر   يزن ؛یزدی ،یاسری

 را پایمه  جملمۀ مموارد چمون    يمۀ و در بق ،(«ایددستگى شده

 در دیگمر  انمد،  کرده ترجمه «/از چهچيست/چرا» صورت به

)/  چارا »  اسمت  نبموده  «کمه » حرف به نيازی حال ترجمۀ

/دچار طایفممه/فرقه)/ دسممته/ وهگااردو /از چممه( ... چيسممت

 ،یالهم ) «؟(شُمدید /بگشمتيد /اید گشته)/  یدا شده( یدودستگ

 ،یپورجمواد  ،یندهپا، پور بهرام ،یبروجرد ،یگراناميرى و د

و  یرضماخان  ،یبماجی د ،یدهلمو ، دل مخر ،یحجت ،تشکری

، مکممارم، مجممد ،پمموریممانکاو ،یقرائتمم ،یصممفو ،یاضممیر

 همم  یممتمأ ر از سمبک قمد    یا یمقد مترجم چند(. یموسو

 در گمروه،  دو دسمتگی،  دو ،گروهمى  )دو مفمرد  صورت به

 ،یشمعران  ، قفی ،یاشرف) اند کرده ترجمه( یحال دو دستگ

دهمم   ۀناشمناخت  ،زادهمصمباح  ،قدس ،یطبر ،شاه علی صفی

 (.یهجر

ِ ةفَمما لهَمُملا عمَنِ التَّمذکِْرَ    ﴿ یۀ. حال مفرد مشتق در آ8-2

صمورت جملمه    بمه  بيشمتر  يمز (، ن49  74ممد ر  ) ﴾مُعلارضِينَ

هممراه بما    یاسمناد  یا در جملمه  یترجمه شده است. برخ

 ... کاه »شمدن    یااستن/هستن  یو با فعل ربط« که»حرف 

شممممدند/  یزان/گرانممممد یممممزان)گر انااااد گااااردانیرو

« راض هستند(/در حال اعیگردانان/اند روگردانندگانند یرو

 ،ینمده پا، پمور  مبهمرا  ،یانانصار ،یانصار ،یاشرف ،یاستادول)

 یرضماخان  ،یرسمول  ،یباجید ،یخواجو ،یخرمشاه ،یحلب

 ،یشممعران ،ينشمماه، سممراج، رهنممما ،ییرضمما ،یاضممیو ر

 ،یصممفو ،یآبمماد نجممف یصممالح ،یصممادق ،يروانیشمم

، الاسملام  يضفم  ،یفارسم  ،یعمامل  ،یصلوات ،شاه علی یصف

، مرکز فرهنم،  ،یتبومج ،یگرمارود، کوشا ،یکرم ،یقرائت

 یدر حمال »  ابراهيمی  نگر نيز ؛یمعز، زاده مصباح ،ينیمشک

 «چرا» های واژه پرسش با ی(، و برخ«اند کننده یکه آنها دور
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روى ( ... چمه  از)/  چارا »  «کمه » حرف بدون و «چه از» و

 ،ونممد آدینممه) «/رویگردان شمموند(؟یزاننممد)/گر گرداننااد

 ،تشمکری  ،یپورجمواد  ،یبرز ،یگرانو د اميرى ،اللهی یتآ

همم از فعمل تمام     ی(. گروهم فولادوند ،دل خرم، حدادعادل

 اضراعا  ... کاه «  »چرا»با  یاو « که» با یا اند، کرده استفاده

 ،(یکاشمان  ،صادق، دانش ،انیخسرو، ارفع ،یتیآ« )ندکن می

)اعممراض  نناادک یاعااراض ماا( ... چممه بممرای)/  چاارا»

کننمد/دورى  گردانى ممى گردانند/روى مى /روى برنمایند یم

 ،یبلاغمم ،بروجممردی ،یالهم ) «انممد(؟جوینممد/رخ تافتمه  ممى 

 ترجممۀ  یمک  در(. مجمد   نگمر  نيز و ،پور کاویان ،صفارزاده

پس »  است شده گردانيده بر مفرد صورت به حال همکهن 

 (.یدهلو) «گردان شدهروىچيست ایشان را از پند 

 معممولاً  مترجمان نيز حاليه های جمله ترجمۀ در. 8-3

 پيمرو  ای جملمه  یما  یعنمی  اند؛ بوده ملتزم فوق های روش به

 جای به چون یا است شده آغاز «که» حرف با که اند آورده

 را آن همای  معمادل  یما  «چمرا » پرسشمی  کلممۀ  پایمه،  جملۀ

 .است نداشته نياز «که» حرف به دیگر پيرو جملۀ اند، نهاده

که خود حمال   یا )جمله متداخله حال ترجمۀ در. 8-4

ویمژه در   بمه  مم ( یقبل يۀحال ۀاز ارکان جمل یکی یاست برا

ا عَلمى یوسمُفَ وَإن ما لمَهُ     أبانما مما لمَکَ لا تَأمَن م     اقالوُا ی﴿ یۀآ

 ،«که یحالدر » یها ( از عبارت11  12 یوسف) ﴾لَناصِحونَ

حممال  و» ،«حممالى کممه» ،«کممه یبحممال» ،«ینکممهحممال آنکه/ا»

 کممک  «/با اینکمه آنکمه بما  » ،«کمه  یدر صورت» ،«ینکهآنکه/ا

 کمه » آغمازۀ  بما  را جملمه  این هم ترجمه سه دو و اند گرفته

 .اند گرفته پی «ما و» و «که ما» ،«ما

  هالگوها که سه بار تکرار شمد  یناز ا آیه یک. در 8-5

ما لَکُملا کَيلامفَ  ﴿ ،(35  10 یونس) ﴾ملا کَيلافَ تَحلاکمُونَفمَا لَکُ﴿

دوم  ۀ( جملمم36  68قلممم ؛ 154  37صممافات ) ﴾تَحلاکُمممونَ

دو جمله  ینا ۀاست. در ترجم یپرسش ۀجمل یک يزخود ن

 یما متن مبدأ، گو یِظاهر ينشچ يرأ مترجمان تحت ت بيشتر

دو جمله برقرار کننمد و   يانم یاند ربط نتوانسته یانخواسته 

 پرسشمی  جملمۀ  دو بمه  عينماً  را یمتن عرب سؤالیِ ۀدو جمل

 ،ونمد  آدینهاز مترجمان ) یبرخ ولی اند؛ کرده ترجمه فارسی

 ،یپورجمواد  ،بلاغمی  ،یبروجمرد  ،یگمران و د اميرى ،الهی

 یمتفماوت  شيوۀ( ملکی ،مجد ،پور کاویان ،صفارزاده ،صادق

 اند   گرفته يشدر پ

 تان چه/که است شده چه/که شده چه)که تان شده  چه

 /چرا/چون/چگونه(که شود می چه/شود می چه/که شده

 (چنين این/چنينگونه/ ین)ا طور ینا

 (فکر/داوری)حکم/ قضاوت

 (کرده/نمایيد) کنید یم

 مترجمممان ازنظممر شممود مممی معلمموم همما ترجمممه ایمن  از

و دو  انمد  مربوط هم به مبدأ متن در پياپی جملۀ دو یادشده،

 کلممۀ  یمک  بمه  تنها توان می بنابراین،. يستندگسسته ن ۀملج

 بسمنده ( «کيمف » و، «ما)» استفهام اسم دو جای به پرسشی

( طور چه/گونه چه)=  «کيف» پرسشیِ کلمۀ اگر حال. کرد

 «گونه این» ناگزیر شود، تجرید اصطلاح به یا تهی پرسش از

 سمان  بمدین  و مانمد  ممی  بماقی  آن های معادل و «طور این» و

 .آید می پدید گویا و رسا روان، ای ترجمه

 

 نتایج. 9

جستار آن باشد که اگر در  ینبرآمدِ ا ینتر مهم ید. شا1

و البتمه   شودمتن مبدأ تأمل  یو سامانِ بلاغ یساختارِ نحو

 بما اگمر   نيمز اسمت و   یکاف یِدانش زبان يازمنددرن، ن ینا

 یسممادگ بممه يم،زبممان مقصممد مممأنوس باشمم  هممای يممتظرف

 و شمد  نخواهنمد  مخدوش و مند آسي  موجود ایه ترجمه

 بمه  و دریافتمه  درسمتی  به را متن پيام که مترجمانی حق در

 نخمواهيم  روا انصمافی  بی اند، کرده بازگو خود مادری زبان

و  یدسمتور  یقمترجمان هم اگمر بما دقما    همچنين،. داشت

خود  ياراتاخت ۀزبان مبدأ و مقصد آشنا باشند، دامن یِبلاغ

بمه ممتن،    یوفمادار  يندر ع توانند یو م بينند یمرا گسترده 

 يشمترین متفاوت ارائه کنند که با ذوق خودشان ب یا ترجمه

 را داشته باشد. یسازگار

 حمد  تما  ترجمه در را پایه جملۀ یک توان می گاهی. 2
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از  يمزی آنکمه چ  یب داد؛ تنز ل دیگر جملۀ کوچکِ جزء یک

 ۀجمل ۀترجمنکه در اخود را از دست بدهد؛ چن یاصل يامپ

آن را بمه   یدرسمت  مترجمان بمه  یبرخ ،آن یرو نظا« ما لکم»

 .اند يدهبرگردان« از چه رو»و « چرا»

در ممتن   يمرو پ ۀگاه جمل يشين،بند پ يجۀنت ی. بر مبنا3

نکمه در  اچن شود؛ یم بدلدر متن مبدأ  یهپا ۀمقصد به جمل

ما » ۀ( جمل7  25فرقان ) ﴾ما لِهذَا الرَّسولِ یَأکْلُُ الطَّعامَ﴿ یۀآ

 «الطعام یأکل» يۀحال ۀاست و جمل یهپا ۀجمل« لهذا الرسول

چرا این رسول » ها ترجمه برخی در ولی است؛ پيرو جملۀ

 ؛نجفی ،حجتی ،یگرانو د اميرى ،وند ینهآد) «خورد میغذا 

 ممتنِ  پيمرو  جملمۀ  ،(مکارم، مجد ،کاشانی ،یالهنگر   يزو ن

 در مبمدأ  ممتن  پایمۀ  جملمۀ  و یافته تغيير پایه جملۀ به مبدأ

 .است شده حل مقصد متن پایۀ جملۀ

 و مشمتق  یا جامد مفرد حالِ از)اعم  حال ترجمۀ در. 4

 مبدأ زبان رایحۀ که است هایی جمله با ترجيح( جمله حالِ

 بمه  باره این در قرآن مترجمان بيشتر. نشود استشمام آن از

 .اند برآمده عهده از خوبی

 ،معاصممر یهمما مممتن مقصمد در ترجمممه  یهمما . جملمه 5

 یها کهن و ترجمه یها نسبت به ترجمه يشتریب يوستگیِپ

 یارتبماط  ۀموضوع جنبم  این و دارند آنهامترجمان متأ ر از 

 .کند میتر  ها را پررن، ترجمه ینا

 

 نامهکتاب

 .کریم نقرآ

مرکمز   یجامع قرآنم  یگاهاز پا برگرفتهقرآن  های ترجمه

  نور یعلوم اسلام يوتریکامس يقاتتحق
https://quran.inoor.ir/fa/quran/ 

کلممۀ الله  ونمد لرسمتانى، محمدرضما؛     )آدینه وند آدینه]

 یآیتاا(، اللهممی یممتآ یمهممد يد)سمم اللهاای یااتآ(، العليمما

(، يممی ابراه ين)محمدحسم  یمای ابراه)عبدالمحمد آیتى(، 

(، یاسمتادول  ين)حسم  یاساتادول کاظم ارفمع(،   يد)س ارف 

(، التمراجم  تماج  ؛ر طماه   ن ور ب ف ه شم  ی،نم  یرا ف )اسم  ین یرا ف اس

)مهمدى الهمى    الهاى (، یمزی تبر ی)محممود اشمرف   یاشرف

حسمن؛  ف مل بمن    ی،)طبرسم  یگرانامیرى و داى(،  قمشه

احمد اميرى شادمهرى، اکبمر   ۀ، ترجمتفسير جوامع الجامع

 یو عبمدالعل  يمدی عبدالحم یعلم  ی،روحان ي حب ی،غفور

)مسمعود   یانصاار خمدا امينيمان(،    )کمرم  امینیان(، یصاحب

)اصمغر   یبارز )حسمين انصماریان(،    انصااریان (، یانصار

تفسمير  محممدابراهيم؛   يد)بروجردى، س بروجردىبرزى(، 

(، حجممۀ التفاسممير؛ هعبدالحجمم ی،)بلاغمم یبلاغاا(، جممامع

)ابوالقاسمم پاینمده(،    پایندهپور(،  )ابوالف ل بهرام پور بهرام

)شهاب تشمکرى   یتشكر)کاظم پورجوادى(،  یپورجواد

 حجتاى (، روان جاوید) قفى تهرانى، محمد؛  ثقفى آرانى(،

 حادادعادل  (،از بوسمتان خمدا   یگلمهدى؛  سيد)حجتى، 

 دل خارم  (،یحلب اصغر ی)عل یحلبحدادعادل(،  یعل )غلام

 ی،)خسمروان  یخساروان (، نمور  يرتفسم  ی؛دل، مصطف )خرم

 (،ی)محمد خواجمو  یخواجو(، تفسير خسروى رضا؛ یعل

 یموسم  ۀ، ترجمم تفسير کاشمف ، محمدجواد؛ ه)مغني دانش

  (،م يمم رح دال ب ع  ن د ب م اح ، ه ل ال یمم ول  اه )شمم یدهلااودانممش(، 

و  یرضاااخان(، یتمممحلا یهاشممم رسممول يد)سمم یرسااول

 ی؛گنابماد  يدرسلطان محمد بن ح شاه، یعل )سلطان یاضیر

و  یمحمد رضاخان ۀ، ترجمبيان السعادۀ فی مقامات العبادۀ

 ییرضمما ی)محمممدعل یرضااای(، یاضممیالله ر حشمممت

)رضما   سارا   العابمدین رهنمما(،   )زیمن  رهنما (،یاصمفهان 

)ابوالحسمن   یشاعران  (،ينشماه  یموش )دار ینشاه سراج(،

 ير/تفسیماز قرآن کر یاز بخش یا گزاره) یشنقشى(، شعران

 ی)علم  یروانیشا  ،(یاحقی، به کوشش محمدجعفر یشنقش

 یصاادق  )عبدالمجيمد صمادق نموبرى(،    صادق (،يروانیش

 صاافارزاده(، ترجمممان فرقممانمحمممد؛  ی،تهرانمم ی)صممادق

 محمدرضما صمفوى(،   يد)سم  یصافو  )طاهره صمفارزاده(، 

ر؛  اق دب م ح نم ن ب سم  دح م ح م ، ها شم  ي ل ع یم  ف )صم   شاه علی ی ف ص

 ی،)طبمر  یطبر )محمود صلواتى(، یصلوات(، یتفسير صف

از  یگروهم  ۀ، ترجمم یطبر يرتفس ۀترجممحمد بن جریر؛ 

تفسممير )عمماملى، ابممراهيم؛  عاااملىعلممماء ممماوراء النهممر(، 

https://quran.inoor.ir/fa/quran/
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 يد)سم  الاسلام فیض الدین فارسى(، )جلال یفارس(، عاملى

قمرآن   ۀترجمم ) قاد   (،یاصمفهان  الاسملام  يضف نقی یعل

محسمن؛   ی،)قرائتم  یقرائتا (، یرواق ی، به کوشش علقدس

تفسمير احسمن    اکبمر؛  یعل يدس ی،)قرش یقرش (،تفسير نور

)احممد   پور کاویان (،یکاشان ین)نورالد یکاشان(، الحدیث

 یم  ل ع يد)سم  یارود رم گ(، یکرمم  ی)عل یکرم(، پور یانکاو

 هبمم ،قممرآن ماهممان ۀترجممم) ماهااان،  (یارود رم گ  یو وسمم م

 ینالمد   جملال  يد)سم  یمجتباو  ،(یکوشش محممود ممدبر  

)مرکز فرهنم،   مرکز فرهنگمجد(،  يد)ام مجد(، یمجتبو

 )علممى مشممکينى اردبيلممى(، یمشااكینو معممارف قممرآن(، 

)محمممدکاظم  یمعااززاده(،  )عبمماس مصممباح زاده مصاابا 

 ی)علم  یملكا (، يرازی)ناصمر مکمارم شم    مكاارم  معزى(،

، به کوشش پارس ۀقرآن موز ۀترجم) پار  ۀموز (،یملک

 ين؛محمدحسمم يدسم  یی،)طباطبما  یموسااو(، یرواقم  یعلم 

 یمحممدباقر موسمو   يدس ۀ، ترجمالميزان فی تفسير القرآن

احممد بمن محممد     يدالدین)ابوالف ل رش یبدیم(، یهمدان

، یقرآن دهم هجر ۀترجم) یدهم هجر ۀناشناخت(، يبدیم

تفسير جواد؛ محمد ی،)نجف ینجف(، یرواق یبه کوشش عل

(، تفسمير نسمفى  )نسمفى، عممر بمن محممد؛      ینسف(، آسان

 [(یزدی)محمد  ییزد)محمود یاسرى(،  ییاسر

 ها  قرآن موجود در کتابخانه یها ترجمه یرسا

 انتشمارات . کمریم  قرآن(. 1374) ن ید اءال ه ب ، ی اه رمش خ

 .نيلوفر و جامی

 ير)تفس بشری تفسير(. 1398)  ی ق دت م ح م يدس ، ی اج ب ید

 .البشری نور (.یمقرآن کر یجلد یک

. کمریم  قمرآن (. 1398)  ه ل ال ت م ع ن ، یاد آب ف ج ن یحم  ال ص

 .یرکو

و  یادب ترجمۀ کریم؛ قرآن(. 1397) ن ید ال  ال ، کم راب غ

 .دانشگاهی جهاد. شناسانهیباز

 القرآن دار. يدمج قرآن( 1374. )یفولادوند، محمدمهد

 .اسلامی معارف و تاری  تمطالعا دفتر الکریم،

 .ی. نشر نکریم قرآن(. 1401)  ی ل دع م ح ا، م وش ک

. اممروز  فارسی زبان دستور(. 1374ارژن،، غلامرضا )

 .قطره

شمرح  (. ق1356مسعود بن عمر ) ینالتفتازانی، سعدالد
المختصر لسعد المدین التفتمازانی علمى تلخميص المفتماح      

والبمدیع. وقمد رتم     للخطي  القزوینی فی المعانی والبيان 
المتعممال  طبعممه وعلممق حواشمميه وزاد فممی شممواهده عبممد 

 . المکتبۀ المحمودیۀ التجاریۀ.(ج2) الصعيدی

نظمر محممد    یمر ز)  نامه لغت(. 1377) اکبر یدهخدا، عل

ناممه   لغمت  ۀسسم ؤ=بما نظمارت[ م   و  يدیجعفر شه و  ينمع

 انتشارات و چاپ روزنه. ۀسسؤ. م(ج16 ،دهخدا

الجمدول فمی   ق(. 1418بدالرحيم )محمود بن ع ی،صاف

 16)فمی   إعراب القرآن وصرفه وبيانه مع فوائد نحویۀ هامۀ

 مؤسسۀ الإیمان. مجلدا(.
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